
 

 
 
 

 

Traktandenliste Ordre du jour 
 

1. Begrüssung durch den Präsidenten, Apell, 
Bezeichnung der Stimmenzähler 

Salutation du président, appel, désignation 
des scrutateurs 

2. Genehmigung des Protokolls der DV vom 31. 
August 2024 

Approbation du procès-verbal de l‘AD 
du 31 aout 2024 

3. Genehmigung der Jahresberichte 2021 bis 
2024 

Approbation des rapports annuels 2021 à 
2024 

4. Genehmigung der Jahresrechnungen 
2021/2022/2023/2024 

Approbation des comptes annuels 
2021/2022/2023/2024 

5. Beschlussfassung über die Budgets 2025 Propositions du budget 2025 

6. Wahl des Präsidenten des Verbandsrats Élection du président du conseil de la 
fédération 

7. Wahl der übrigen Mitglieder des Ver- 
bandsrats 

Élection des autres membres du Conseil 
de la fédération 

 
8. 

Wahl von vier bis sechs Regionaldele- gierten Élection de quatre à six Délégués 
régionaux 

 
9. 

Wahl von Kandidaten für die internatio- 
nalen Verbände (WB/EB/EBU/WBC) 

Élection des candidats pour les 
associations internationales 
(WB/EB/EBU/WBC) 

10. Wahl der Mitglieder der Kontrollstelle Élection des membres de l’organe de 
contrôle 

11. Vorstellung und Genehmigung der neuen 
Statuten, der Organisationsordnung und der 
rechtlichen Regelung 
 

Présentation et validation des nouveaux 
statuts, du règlement d'organisation et du 
règlement juridique 

 
12. 

Beratung und Entscheidung über Anträge 
 

Consultation et prise de décision sur les 
demandes 

 
13. 

Festlegung der Meisterschaften für 2026 
 

Fixation des championnats en 2026 

 
14. 

Ehrungen Honneurs  

15. Diverses, Abschluss Divers 
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1. Begrüssung durch den Präsidenten, Appell, 
Bezeichnung der Stimmenzähler 
 
Der Präsident eröffnet die Sitzung und heisst die 
Delegierten willkommen. 
 
Anschliessend schlägt er die Wahl der 
Stimmenzähler vor; die Versammlung bestätigt 
die Kandidaturen von Pascal Krattiger und 
Daniel Kaufmann, die mit der Auszählung der 
Stimmen beauftragt werden. 
 
Um die Übereinstimmung der Stimmenzahl zu 
überprüfen, wird eine Probeabstimmung per 
Handzeichen (rote Karte) durchgeführt; die 
Stimmenzähler zählen 142 anwesende Stimmen. 
Die Beschlussfähigkeit ist somit erreicht. 
 
Auf dieser Grundlage werden die 
Beschlussquoren bekannt gegeben: 
 
Er eröffnet daraufhin die 
Delegiertenversammlung. 

Anwesende stimmberechtigte Mitglieder 142 

Mehrheit (50 % + 1 Stimme)  72 

2/3-Mehrheit  95 

3/4-Mehrheit  107 
 
Daniel Kaufmann und Pascal Krattiger werden 
zu Stimmenzählern gewählt. 
 
Zu diesem Zeitpunkt werden keine Fragen 
gestellt. 
 

1. Salutation du président, appel, désignation 
des scrutateurs 
 
Le président ouvre la séance et souhaite la 
bienvenue aux délégués. 
 
Il propose ensuite la désignation des 
scrutateurs ; l’assemblée confirme les 
candidatures de Pascal Krattiger et Daniel 
Kaufmann, chargés de compter les voix. 
 
Pour vérifier la concordance du nombre de 
voix, un vote test à main levée (carton rouge) 
est effectué ; les scrutateurs comptabilisent 142 
voix présentes. Le quorum est donc atteint. 

Sur cette base, les seuils de décision sont 
rappelés : 

Il déclare alors ouverte l'assemblée des 
délégués. 

Membres votants présents : 142 

Majorité (50% + 1 voix): 72 

Majorité 2/3: 95 

Majorité 3/4: 107 
 
Daniel Kaufmann et Pascal Krattiger sont élus 
scrutateurs. 
 
 
Aucune question n’est soulevée à ce stade. 
 

2. Genehmigung des Protokolls der DV vom 31. 
August 2024 
 
Das Protokoll der Delegiertenversammlung vom 
31. August 2024 wurde der Versammlung zur 
Genehmigung vorgelegt. Es wurde zur 
Abstimmung gestellt und mit grosser Mehrheit, 

2. Approbation du procès-verbal de l‘AD du 31 
août 2024 
 
Le procès-verbal de l’Assemblée des délégués 
du 31 août 2024 a été soumis à l’approbation 
de l’assemblée. Mis aux voix, il a été approuvé 
à une très large majorité, avec une opposition 



 

 

ohne Gegenstimmen und ohne Enthaltungen 
angenommen. Das Protokoll ist damit formell 
angenommen, ohne dass Änderungsanträge 
gestellt wurden. 
 
Das Protokoll vom 31. August 2024 wurde 
genehmigt. 

et aucune abstention. Le procès-verbal est dès 
lors formellement adopté, sans demande de 
modification 
 
Le procès-verbal du 31 aout 2024 a été 
approuvé.  

3. Genehmigung der Jahresberichte 2017 – 2020 
 
Die Delegiertenversammlung hat die 
Jahresberichte für die Geschäftsjahre 2021 bis 
2024 geprüft und genehmigt. Diese Berichte 
ermöglichen eine insgesamt positive Bilanz der 
Entwicklung von SwissBoxing in diesem 
Zeitraum. Zu den wichtigsten Ereignissen zählen 
ein starkes Wachstum der Aktivitäten mit 73 
organisierten Veranstaltungen im Jahr 2024 
(gegenüber 62 im Jahr 2023) und insgesamt 
1'193 ausgetragenen Kämpfen, was von einer 
zunehmenden Dynamik im ganzen Land zeugt. 
Auch die Zahl der lizenzierten Boxer ist deutlich 
gestiegen, von 595 im Jahr 2023 auf 745 im Jahr 
2024. 
76 Boxerinnen 2023 91 Boxerinnen 2024.  
   
Die Berichte hoben auch das Engagement von 
SwissBoxing auf nationaler und internationaler 
Ebene hervor, insbesondere durch die aktive 
Teilnahme am Sportparlament von Swiss 
Olympic und an Veranstaltungen des BASPO. 
Auf strategischer Ebene konnte der Verband 
dank einer konsequenten Mobilisierung seine 
Position in der Rangliste 4 von Swiss Olympic 
behaupten und damit einen Statusverlust 
vermeiden, der zu einer Kürzung der 
Subventionen geführt hätte. 
 
Schliesslich lobten die Mitglieder die klaren 
Erläuterungen zum Übergang zu World Boxing, 
das nun vom IOC anerkannt ist, sowie die 
institutionelle Stabilität und die 
Anpassungsfähigkeit von SwissBoxing 
angesichts der strukturellen Herausforderungen. 
 
 

3. Approbation des rapports annuels 2021 à 
2024 
 
L’Assemblée des délégués a procédé à 
l’examen et à l’approbation des rapports 
annuels couvrant les exercices 2021 à 2024. Ces 
rapports ont permis de dresser un bilan 
globalement positif de l’évolution de 
SwissBoxing sur la période. Parmi les faits 
saillants relevés, on note une forte croissance 
de l’activité, avec 73 événements organisés en 
2024 (contre 62 en 2023) et un total de 1’193 
combats disputés, témoignant d’un 
dynamisme accru dans tout le pays. Le nombre 
de boxeurs licenciés est également en nette 
augmentation, passant de 595 en 2023 à 745 
en 2024. 
76 boxeuses   2023 91 boxeuses 2024.  
   
Les rapports ont également mis en lumière 
l’implication de SwissBoxing sur la scène 
sportive nationale et internationale, 
notamment par sa participation active au 
Parlement du sport de Swiss Olympic et aux 
événements organisés par le BASPO. Sur le plan 
stratégique, la fédération a su préserver sa 
position dans le classement 4 de Swiss Olympic 
grâce à une mobilisation rigoureuse, évitant 
ainsi une baisse de statut qui aurait pu entraîner 
une diminution des subventions. 
 
Enfin, les membres ont salué la clarté des 
explications apportées sur la transition vers 
World Boxing, désormais reconnu par le CIO, 
ainsi que la stabilité institutionnelle et la 
capacité d’adaptation de SwissBoxing face 
aux défis structurels rencontrés. 
 



 

 

T. Marthaler fragt den Präsidenten, ob er 
rückblickend dieselbe Entscheidung bezüglich 
des Wechsels des internationalen Verbandes 
treffen würde. 
 
A. Orfia bestätigt, dass er genau gleich handeln 
würde. Er erklärt, dass die Situation mit der IBA 
unhaltbar geworden war und die olympische 
Zukunft trotz der aktuellen Unsicherheiten bei 
World Boxing liegt. 
Abstimmungsergebnis: 

- Dafür: 111 
- Dagegen: 16 
- Enthaltungen: 15 

 
Der Genehmigungsbeschluss wurde mit grosser 
Mehrheit angenommen. 

T. Marthaler demande au Président si, avec le 
recul, il prendrait la même décision concernant 
le changement de fédération internationale.  
 
A. Orfia confirme qu'il ferait exactement la 
même chose. Il explique que la situation avec 
l'IBA était devenue intenable et que l'avenir 
olympique passe par World Boxing, malgré les 
incertitudes actuelles. 
 
Votes:  

- Pour: 111 
- Contre: 16  
- Abstentions: 15 

 
La résolution d’approbation a été adoptée à 
une large majorité. 
 

4. Genehmigung der Jahresrechnungen 
2021/2022/2023/2024 
 
Die Versammlung wurde aufgefordert, über die 
Genehmigung der Jahresrechnungen von 
SwissBoxing für die Geschäftsjahre 2021, 2022, 
2023 und 2024 zu entscheiden. Der Präsident 
der Finanzkommission, Pascal Krattiger, 
präsentierte eine klare Übersicht über die 
finanzielle Lage und hob mehrere 
Herausforderungen hervor, darunter einen 
moderaten Verlust von rund 5'000 CHF im 
letzten Geschäftsjahr sowie einen 
vorübergehenden Anstieg bestimmter 
Aufwendungen, wie beispielsweise der 
Sekretariats- und Rechtskosten im Jahr 2024. 
 
S. Schütz bittet um Erläuterungen zum Anstieg 
der Sekretariatskosten um CHF 30'000.– sowie zu 
den Rechtskosten von CHF 19'000.–. Er stellt klar, 
dass er das Sekretariat per 1. Juni ohne 
Übergangskosten übernehmen wird. 
 
A. Orfia antwortet, dass der Übergang des 
Sekretariats aufgrund einer Kündigung am 
Heiligabend schwierig war und ein 
Notfallmanagement erforderte. Bezüglich der 
Rechtskosten betreffen diese zwei Fälle: einen 

4. Approbation des comptes annuels 
2021/2022/2023/ 2024 
 
L’Assemblée a été appelée à se prononcer sur 
l’approbation des comptes annuels de 
SwissBoxing pour les exercices 2021, 2022, 2023 
et 2024. Le président de la commission des 
finances, Pascal Krätiger, a présenté un état 
des lieux clair de la situation financière, 
soulignant plusieurs défis rencontrés, 
notamment une perte modérée d’environ 
5’000 CHF sur le dernier exercice, ainsi qu’une 
hausse temporaire de certaines charges, telles 
que les frais liés au secrétariat et les honoraires 
juridiques en 2024. 
 
S. Schütz demande des explications sur 
l'augmentation de CHF 30'000.– des frais de 
secrétariat ainsi que sur les CHF 19'000.– de frais 
juridiques. Il précise qu'il reprendra le secrétariat 
au 1er juin sans frais de transition. 
 
A. Orfia répond que la transition du secrétariat 
a été difficile suite à une résiliation la veille de 
Noël, nécessitant une gestion d'urgence. 
Concernant les frais juridiques, ils concernent 
deux cas : un litige avec une boxeuse pour un 



 

 

Streitfall mit einer Boxerin um einen nationalen 
Titel, der vor das CAS gebracht wurde, und 
einen Streitfall mit dem BASPO, der gütlich 
beigelegt wurde. 
 
J. Schmidli interveniert, um die finanzielle 
Führung zu kritisieren. Er verweist auf die 
Verdoppelung der Sekretariatskosten und 
nennt das Beispiel einer Polen-Reise sowie 
Materialbestellungen, die ohne vorherige 
Zustimmung der Finanz- oder der Technischen 
Kommission getätigt wurden. 
 
A. Orfia präzisiert zur Polen-Reise, dass es sich 
um eine historische Gelegenheit für einen 
ersten Länderkampf Schweiz-Polen handelte, 
dessen Kosten vor Ort vom Gastgeber 
übernommen wurden. Bezüglich der Kleidung 
habe er gehandelt, um die Athleten 
auszurüsten. 
 
H. Kellenberger betont, dass eine nicht 
budgetierte Ausgabe, die einen bedeutenden 
Teil des Jahresbudgets für ein einziges Turnier 
ausmacht, problematisch sei. 
 
Nach der Diskussion genehmigte die 
Versammlung den Jahresabschluss mit grosser 
Mehrheit: 
 
Abstimmungsergebnis: 
- Dafür: 111 
- Dagegen: 16 
- Enthaltungen: 15 

 
Der Genehmigungsbeschluss wurde mit grosser 
Mehrheit angenommen. 
 

titre national porté au TAS et un litige avec 
l'OFSPO, réglé à l'amiable. 
 
J. Schmidli intervient pour critiquer la gestion 
financière. Il pointe du doigt le doublement des 
coûts du secrétariat et cite l'exemple d'un 
voyage en Pologne ainsi que des commandes 
de matériel effectués sans l'aval préalable de 
la Commission des Finances ou de la 
Commission Technique. 
 
A. Orfia précise concernant la Pologne qu'il 
s'agissait d'une opportunité historique pour un 
premier match Suisse-Pologne, dont les frais sur 
place étaient pris en charge par l'hôte. 
Concernant les tenues, il a agi pour équiper les 
athlètes. 
 
H. Kellenberger souligne qu'une dépense non 
budgétisée représentant une part importante 
du budget annuel pour un seul tournoi est 
problématique. 
 
Après discussion, l’Assemblée a approuvé les 
comptes annuels à une large majorité : 
 
Votes:  
- Pour: 111 
- Contre: 16  
- Abstentions: 15 

 
La résolution d’approbation a été adoptée à 
une large majorité. 

5.  Beschlussfassung über die Budgets 2025 
 
Anschliessend wurde die 
Delegiertenversammlung gebeten, sich zum 
Budgetvorschlag für das Jahr 2025 zu äussern. 
Die Präsentation durch die Finanzkommission 
unter der Leitung von Pascal Krätiger zeigte 
eine vorsichtige Finanzplanung auf, die auf den 

5. Propositions du budget 2025  
 
L’Assemblée des délégués a ensuite été invitée 
à se prononcer sur la proposition budgétaire 
pour l’année 2025. La présentation, assurée par 
la commission des finances sous la conduite de 
Pascal Krätiger, a mis en avant une 
planification financière prudente, construite sur 



 

 

Kosten der vergangenen Geschäftsjahre basiert 
und gleichzeitig die notwendigen Anpassungen 
aufgrund der Herausforderungen des Jahres 
2024 berücksichtigt. 
 
Es wurde präzisiert, dass trotz gewisser 
Haushaltszwänge, insbesondere im 
Zusammenhang mit der Umstrukturierung des 
Sekretariats, unvorhergesehenen Rechtskosten 
und dem Umzug der Verwaltung, die 
Prognosen für 2025 weiterhin unter Kontrolle 
sind. Besondere Anstrengungen wurden 
unternommen, um die Koordination mit den 
anderen Kommissionen zu verstärken und den 
Bedarf insbesondere in den Bereichen 
Kommunikation, Versicherungen und Teilnahme 
an internationalen Wettkämpfen besser zu 
antizipieren. Gemäss den von mehreren 
Mitgliedern im Rahmen des Austauschs 
geäusserten Wünschen wird der Verbesserung 
der Haushaltsüberwachung und der 
Ausgabenkontrolle verstärkt Aufmerksamkeit 
gewidmet. 
 
Nach der Vorstellung wurde der 
Haushaltsentwurf zur Abstimmung gestellt. Er 
wurde mit Mehrheit angenommen. 
 
Abstimmungsergebnis: 
 
Dafür: 129 
Dagegen: 8 
Enthaltungen: 4 

la base des coûts observés durant les exercices 
précédents, tout en intégrant les ajustements 
nécessaires en réponse aux défis de l’année 
2024. 
 
Il a été précisé que, malgré certaines tensions 
budgétaires, notamment liées à la 
réorganisation du secrétariat, aux frais 
juridiques imprévus et à la relocalisation 
administrative, les prévisions 2025 restent 
maîtrisées. Des efforts particuliers ont été 
entrepris pour renforcer la coordination avec 
les autres commissions et pour anticiper les 
besoins, notamment dans les domaines de la 
communication, des assurances, et de la 
participation aux compétitions internationales. 
Une attention accrue sera portée à 
l’amélioration du suivi budgétaire et au 
contrôle des dépenses, conformément aux 
demandes exprimées par plusieurs membres 
lors des échanges. 
 
Au terme de la présentation, la proposition de 
budget a été soumise au vote. Elle a été 
adoptée à la majorité. 
  
Votes : 
 
Pour: 129 
Contre: 8 
Abstentions: 4 
 

6. Wahl des Präsidenten des Verbandsrates 
 
T. Marthaler stellt seine Kandidatur vor und hebt 
seine 47-jährige Erfahrung im Dienste der 
Schweizer Boxer hervor. Mit Augenmass drückt 
er seinen Willen aus, mehr Ruhe und 
Zusammenarbeit in den Rat zu bringen. 
 
Er erwähnt seine Erfahrung an der Basis und den 
Wunsch, die Trainer und Clubs, die wahren 
Stützen des Verbandes, stärker zu unterstützen. 
 

6. Élection du président du conseil de la 
fédération. 
 
T. Marthaler présente sa candidature en 
mettant en avant ses 47 années de 
dévouement au boxeurs suisse. Avec mesure, il 
exprime sa volonté d'apporter davantage de 
sérénité et de collaboration au sein du Conseil. 
 
Il évoque son expérience de terrain et son 
souhait de renforcer le soutien aux entraîneurs 
et aux clubs, véritables piliers de la fédération. 
 



 

 

In einem konstruktiven Ansatz weist er auf die 
Notwendigkeit einer strengeren Finanzdisziplin 
und einer besseren internen Kommunikation hin, 
wobei er die jüngsten Rechtskosten als 
Verbesserungspunkte zitiert, ohne die geleistete 
Arbeit geringzuschätzen. 
 
Er schliesst mit dem Ausdruck seines Respekts für 
die geleistete Arbeit, bekräftigt jedoch, mehr 
Ruhe und Struktur zur Unterstützung der Trainer 
und Clubs einbringen zu können. 
 
A. Orfia hält eine Rede, in der er das Boxen als 
eine wahre „Schule des Lebens“ und eine „edle 
Kunst“ beschreibt, die einen in der Widrigkeit 
wachsen lässt. 
 
Er verteidigt eine ambitionierte Vision für das 
Schweizer Boxen und lehnt ab, dass es eine 
kleine Sportnation bleibt: „Unsere Athleten 
verdienen mehr“. Er unterstreicht die geleistete 
Arbeit zur Positionierung der Schweiz auf der 
Weltkarte durch World Boxing. 
 
Er ruft die Versammlung zur Einheit und zur 
Überwindung persönlicher Konflikte auf, um sich 
auf das Wesentliche zu konzentrieren: den 
Traum der Athleten und die Zukunft des 
Nachwuchses. 
 
G. Brot: Fragt T. Marthaler, was er konkret besser 
machen würde als A. Orfia, jenseits der Kritik an 
der Vergangenheit. T. Marthaler antwortet, er 
würde auf eine bessere Organisation der 
Sitzungen, eine transparente Kommunikation 
und einen raschen Abschluss der 
Statutenrevision setzen. 
 
J. Schmidli interveniert, um die Kandidatur von 
T. Marthaler zu unterstützen. Er kritisiert die 
finanzielle Führung des scheidenden 
Präsidenten und zitiert Ausgaben, die nicht von 
den Kommissionen validiert wurden (Polen-
Reise, Materialkauf) sowie einen Mangel an 
Transparenz. Er erachtet den Respekt vor den 
Finanzen der Mitglieder als primordial. 

Dans une démarche constructive, il pointe la 
nécessité d'une rigueur financière accrue, 
d'une meilleure communication interne, citant 
les coûts juridiques récents comme des points 
d'amélioration, tout en respectant le travail 
effectué. 
 
Il conclut en exprimant son respect pour le 
travail effectué, mais affirme pouvoir apporter 
plus de calme et de structure pour soutenir les 
entraîneurs et les clubs. 
 
A. Orfia prononce un discours décrivant la boxe 
comme une véritable « école de vie » et un « 
noble art » qui permet de grandir dans 
l'adversité. 
 
Il défend une vision ambitieuse pour la boxe 
suisse, refusant qu'elle soit une petite nation 
sportive : « Nos athlètes méritent plus ». Il 
souligne le travail accompli pour positionner la 
Suisse sur la carte mondiale via World Boxing. 
 
Il appelle l'assemblée à l'unité et au 
dépassement des conflits personnels pour se 
concentrer sur l'essentiel : le rêve des athlètes 
et l'avenir de la relève. 
 
G. Brot : Demande à T. Marthaler ce qu'il ferait 
concrètement de mieux qu'A. Orfia,  au-delà 
des critiques sur le passé. T. Marthaler répond 
qu'il miserait sur une meilleure organisation des 
séances, une communication transparente et 
une finalisation rapide de la révision des statuts. 
 
J. Schmidli intervient pour soutenir la 
candidature de T. Marthaler. Il critique la 
gestion financière du président sortant, citant 
des dépenses non validées par les commissions 
(voyage en Pologne, achat de matériel) et un 
manque de transparence. Il estime que le 
respect des finances des membres est 
primordial. 
 
 
 



 

 

 
A. Orfia: Entgegnet, dass die Polen-Reise eine 
historische Gelegenheit für einen ersten 
Länderkampf Schweiz-Polen darstellte, dessen 
Kosten vor Ort vom polnischen Verband 
getragen wurden, und dass die Ausrüstung 
dazu diente, den Nationalathleten eine 
würdige visuelle Identität zu geben. 
 
U. Smajli interveniert zur Differenzierung. Er 
betont, dass T. Marthaler zwar Harmonie 
bringen würde, dies aber auf Kosten der 
Dynamik gehen könnte. Er lädt die Delegierten 
ein, zwischen einer „ruhigen“ Führung und 
einem Willen zur Erneuerung und Dynamik, 
verkörpert durch A. Orfia, zu wählen. 
 
A. Orfia antwortet auf die Finanzkritik (Polen) mit 
der Präzisierung, dass diese Initiativen darauf 
abzielten, den Boxern noch nie dagewesene 
Möglichkeiten zu bieten (Länderkampf Schweiz-
Polen) und dass die Kosten kontrolliert oder vom 
Gastgeber übernommen wurden. 
 
D. Savoye ergreift das Wort und erinnert daran, 
dass er das einzige Mitglied ist, das im Rat Einsitz 
hatte und gleichzeitig Clubpräsident und im 
Alltag aktiver Trainer ist. Er ruft in Erinnerung, 
dass A. Orfia das Präsidium in einem extrem 
komplexen Kontext übernommen hat 
(plötzlicher Rücktritt des Vorgängers, weltweite 
Umbrüche mit IBA/World Boxing, 
Sekretariatsprobleme). Er ist der Ansicht, dass 
der Präsident vom Pech nicht verschont blieb. 
Er unterstreicht die tiefe Ehrlichkeit von Amir 
Orfia, drückt aber gleichzeitig seinen Respekt 
für Thomas Marthaler aus. Er bedauert, dass der 
Präsident in seinen Anfängen nicht unterstützt 
wurde, sondern seine Aufgabe manchmal 
durch interne Dynamiken erschwert sah. Er 
beklagt, dass diese politische Energie nicht in 
den Dienst der Clubs gestellt wurde. Er schliesst 
mit dem Aufruf an den künftigen Rat, wer auch 
immer es sein mag, seine Rolle als treue und 
konstruktive Stütze wahrzunehmen, damit die 

 
A. Orfia : Réplique que le voyage en Pologne 
représentait une opportunité historique (premier 
match Suisse-Pologne) dont les frais sur place 
étaient offerts par la fédération polonaise, et 
que les équipements visaient à donner une 
identité visuelle digne aux athlètes nationaux. 
 
U. Smajli intervient pour nuancer. Il souligne que 
si T. Marthaler apporterait de l'harmonie, cela 
pourrait se faire au détriment de la dynamique. 
Il invite les délégués à choisir entre une gestion 
« tranquille » et une volonté de renouveau et 
de dynamisme incarnée par A. Orfia. 
 
A. Orfia répond aux critiques financières 
(Pologne) en précisant que ces initiatives 
visaient à offrir des opportunités inédites aux 
boxeurs (match Suisse-Pologne) et que les 
coûts étaient maîtrisés ou pris en charge par 
l'hôte. 
 
D. Savoye intervient rappelant qu'il est le seul 
membre à avoir siégé au Conseil tout en étant 
président de club et entraîneur actif au 
quotidien. Il rappelle que A. Orfia a pris la 
présidence dans un contexte extrêmement 
complexe (démission soudaine du 
prédécesseur, bouleversements mondiaux 
avec l'IBA/World Boxing, problèmes de 
secrétariat). Il estime que le président n'a pas 
été épargné par la malchance.  Il souligne 
l'honnêteté profonde d'Amir Orfia, tout en 
exprimant son respect pour Thomas Marthaler. Il 
regrette qu'au lieu d'être soutenu dans ses 
débuts, le président ait parfois vu sa tâche 
compliquée par des dynamiques internes. Il 
déplore que cette énergie politique n'ait pas 
été mise au service des clubs. Il conclut en 
appelant le futur Conseil, quel qu'il soit, à jouer 
son rôle de soutien fidèle et constructif, afin que 
l'énergie soit consacrée au sport et non aux 
conflits internes. 
 
 
 



 

 

Energie dem Sport und nicht internen Konflikten 
gewidmet wird. 
 
Die Abstimmung erfolgt schriftlich. 
 

- Thomas Marthaler: 69 Stimmen 
- Amir Orfia: 71 Stimmen 

 
A. Orfia ist zum Präsidenten des Verbandsrates 
gewählt. 

Le scrutin se déroule à bulletin secret. 
 

- Thomas Marthaler: 69 votes 
- Amir Orfia: 71 votes 

 
A. Orfia est élu président du conseil de la 
fédération. 

7. Wahl der übrigen Mitglieder des 
Verbandsrates 
 
Die bisherigen Mitglieder und die neuen 
Kandidaten werden der Versammlung 
vorgestellt. Auf Namensaufruf erheben sich die 
neuen Kandidaten Michael Niederjohann, Uke 
Smajli und Wilson Sarmento, um von den 
Delegierten identifiziert zu werden. 
 
Michael Niederjohann schlägt vor, dass sich die 
neuen Kandidaten kurz mündlich vorstellen. Die 
Versammlung beschliesst jedoch, direkt zur 
schriftlichen Abstimmung überzugehen. 
 
Für diese Wahl wird eine schriftliche 
Abstimmung durchgeführt. 
 
Das Verfahren der schriftlichen Abstimmung 
wird kurz erläutert. 
 

- Davide Bianchi: 105 Stimmen 
- Fabian Guggenheim: 119 Stimmen 
- Thomas Marthaler: 108 Stimmen 
- Domenico Sovoye: 119 Stimmen 
- Jack Schmidli: 86 Stimmen 
- Pierre-Alain Schneeberger: 105 Stimmen 
- Urs Walder: 122 Stimmen 
- Caraccio Glorianna: 96 Stimmen 
- Anna Jenni: 114 Stimmen 
- Hervé Kellenberger: 107 Stimmen 
- Pascal Krattiger: 123 Stimmen 
- Tobias Kroel: 107 Stimmen 
- Ana Milisic: 109 Stimmen 
- Lindit Osdautaj: 88 Stimmen 
- Michael Niederjohann: 92 Stimmen 

7. Élection des autres membres du conseil de la 
fédération  
 
Les membres sortants et les nouveaux 
candidats sont présentés à l'assemblée. À 
l'appel de leur nom, les nouveaux candidats 
Michael Niederjohann, Uke Smajli et Wilson 
Sarmento se lèvent afin d'être identifiés par les 
délégués. 
 
Michael Niederjohann propose que les 
nouveaux candidats se présentent brièvement 
oralement. L'assemblée décide toutefois de 
procéder directement au vote par écrit. 
 
Un vote écrit est effectué pour ce scrutin. 
 
On explique brièvement la procédure du vote 
écrit 
 
- Davide Bianchi : 105 votes 
- Fabian Guggenheim : 119 votes 
- Thomas Marthaler : 108 votes 
- Domenico Sovoye : 119 votes 
- Jack Schmidli : 86 votes 
- Pierre-Alain Schneeberger : 105 votes 
- Urs Walder : 122 votes 
- Caraccio Glorianna : 96 votes 
- Anna Jenni : 114 votes 
- Hervé Kellenberger : 107 votes 
- Pascal Krattiger : 123 votes 
- Tobias Kroel : 107 votes 
- Ana Milisic : 109 votes 
- Lindit Osdautaj : 88 votes 
- Michael Niderjohann : 92 votes 
- Wilson Sarmento : 75 votes 



 

 

- Wilson Sarmento: 75 Stimmen 
 
Alle oben genannten Kandidaten (bisherige / 
neue) sind gewählt und haben die Wahl 
angenommen. 
 
Nicht gewählt: 

- Dominique Barcelona: 57 Stimmen 
- Uke Smailj: 66 Stimmen 

 

 
Tous les candidats mentionnés ci-dessus 
(anciens / nouveaux) ont été élus et ont tous 
accepté le poste. 
 
  Non élu:  
- Dominique Barcelona:  57 votes 
- Uke Smailj: 66 votes  

8. Wahl von vier bis sechs Regionaldelegierten 
 
Wurde vereinbart, dass die Ernennung der 
Regionaldelegierten zu einem späteren 
Zeitpunkt durch den Verbandstrats erfolgt.  

8. Élection de quatre à six délégués régionaux 
 
Il a été convenu que la désignation des 
délégués régionaux sera effectuée 
ultérieurement par le conseil de l’association 

9. Wahl von Kandidaten für die internationalen 
Verbände (WB/EB/EBU/WBC) 
 
Die Versammlung wählte die Vertreter von 
SwissBoxing für die verschiedenen 
internationalen Organisationen. Zwei 
Kandidaturen wurden eingereicht und 
vorgestellt: Amir Orfia als Vertreter von 
SwissBoxing bei World Boxing und Europe Boxing 
(Amateurbereich) und Jack Schmidli für die 
Organisationen EBU und WBC (Profi-Bereich). 
 
Es wurde auf den Zusammenhang zwischen 
diesen Ernennungen und der endgültigen 
Zusammensetzung des Verbandsrats 
hingewiesen. Dennoch wurde beschlossen, die 
Abstimmung beizubehalten. Die Teilnehmer 
wurden gebeten, ihre Zustimmung oder 
Ablehnung durch Streichen der Namen auf den 
ausgegebenen Stimmzetteln zu bekunden. 
Während der Abstimmung wurden keine 
wesentlichen Einwände erhoben, sodass die 
beiden Vertreter in ihren jeweiligen Funktionen 
bestätigt werden konnten. 
 
Abstimmungsergebnis: 
 
- Amir Orfia: 111 Stimmen (WB / EB) 
- Jack Schmidli: 82 Stimmen (EBU / WBC) 

 
Die oben genannten Vertreter sind gewählt.  

9. Élection des candidats pour les organisations 
internationales (WB/EB/EBU/WBC) 
 
L’Assemblée a procédé à l’élection des 
représentants de SwissBoxing auprès des 
différentes organisations internationales. Deux 
candidatures ont été soumises et présentées : 
Amir Orfia pour représenter SwissBoxing au sein 
de World Boxing et Europe Boxing (côté 
amateur), et Jack Schmidli pour les 
organisations EBU et WBC (côté professionnel). 
 
Un rappel a été fait concernant le lien entre 
ces nominations et la composition finale du 
conseil de la fédération. Néanmoins, il a été 
décidé de maintenir le vote. Les participants 
ont été invités à exprimer leur accord ou 
désaccord en rayant les noms sur les bulletins 
distribués. Aucune opposition majeure n’a été 
exprimée durant le vote, permettant ainsi la 
confirmation des deux représentants dans leurs 
fonctions respectives. 
 
Votes :  
 
- Amir Orfia: 111 voix (WB / EB)  
- Jack Schmidli: 82 voix (EBU / WBC)  

 
Les représentants mentionnés ci-dessus sont 
élus. 



 

 

10. Wahl der Mitglieder der Kontrollstelle 
 
Auf den Aufruf in der Sitzung hin meldeten sich 
zwei Freiwillige für die Kontrollinstanz: Benjamin 
Jagel und Patrick Zanini. Ihre Kandidatur wurde 
von der gesamten Versammlung positiv 
aufgenommen. Es gab keine weiteren 
Kandidaten und es fand keine Debatte statt. 
Die Wahl erfolgte durch Handzeichen ohne 
Gegenstimmen oder Enthaltungen, wodurch 
ihre Wahl einstimmig bestätigt wurde, um die 
Rechnungsprüfung für das kommende 
Geschäftsjahr sicherzustellen. 
 
Gemäss der Satzung muss die 
Rechnungsprüfung (Wirtschaftsprüfer) aus zwei 
Vertretern unserer Vereine bestehen. Es ist 
jedoch möglich, die Prüfung an eine externe 
Stelle zu vergeben. 
 
Ernennung der Rechnungsprüfer:  
- Benjamin Jagel 
- Patrick Zanini 

 
Einhellige Abstimmung ohne Gegenstimmen 
oder Enthaltungen 

10. Élection des membres de l’organe de 
contrôle 
 
À la suite de l’appel lancé en séance, deux 
volontaires se sont proposés pour former 
l’organe de contrôle : Benjamin Jagel et Patrick 
Zannini. Leur candidature a été accueillie 
favorablement par l’ensemble de l’assemblée. 
Aucun autre candidat ne s’est manifesté, et 
aucun débat n’a eu lieu. Le vote s’est déroulé 
à main levée, sans opposition ni abstention, 
confirmant leur élection à l’unanimité pour 
assurer la révision des comptes de l’exercice à 
venir. 
 
Selon les statuts, le contrôle (auditeur) doit être 
composé de deux représentants de nos 
associations. Cependant, il est possible de sous-
traiter la révision à un organisme externe. 
 
Désignation des contrôleurs des comptes:  
- Benjamin Jagel 
- Patrick Zanini 

 
 Vote à l’unanimité sans oppositions ni 
abstentions. 

11. Vorstellung und Genehmigung der neuen 
Statuten, der Organisationsordnung und der 
rechtlichen Regelung 
 
Die Versammlung wurde anschliessend über 
den Stand des seit August 2023 laufenden 
Statutenrevisionsprozesses informiert. Diese 
Arbeit, die ursprünglich einer internen 
Kommission übertragen worden war, der unter 
anderem Sarah-Joy Rae, Enver Bajrami, Michel 
Durand, Fabian Guggenheim, Amir Orfia und 
Markus Schefer angehörten, führte zu keinem 
formellen Vorschlag. Aufgrund interner 
Meinungsverschiedenheiten, wiederholter 
Verzögerungen und fehlender konkreter 
Ergebnisse wurde gemeinsam beschlossen, die 
Revision einer externen und unabhängigen 
Gruppe zu übertragen. Diese neue Ausrichtung 
soll eine kohärente, nachhaltige Reform 
gewährleisten, die den Anforderungen von 

11. Présentation et validation des nouveaux 
statuts, du règlement d'organisation et du 
règlement juridique 
 
L’Assemblée a ensuite été informée de l’état 
d’avancement du processus de révision 
statutaire, entamé depuis août 2023. Ce travail, 
initialement confié à une commission interne 
composée notamment de Sarah-Joy Rae , 
Enver Bajrami , Michel Durand et Fabian 
Guggenheim, Amir Orfia, Markus Schefer n’a 
pas abouti à une proposition formelle. En raison 
de désaccords internes, de retards répétés et 
d’un manque de résultats concrets, il a été 
collectivement décidé de confier la révision à 
un groupe externe et indépendant. Cette 
nouvelle orientation vise à garantir une réforme 
cohérente, durable et conforme aux exigences 
de Swiss Olympic ainsi qu’aux standards établis 
par le rapport Swiss Sport Integrity.  



 

 

Swiss Olympic sowie den im Bericht von Swiss 
Sport Integrity festgelegten Standards 
entspricht. 
 
Die neu zu erarbeitenden Statuten müssen 
insbesondere die in den Diskussionen 
aufgeworfenen Kernfragen behandeln, wie die 
Zusammensetzung und Arbeitsweise des Rates, 
die Parität, die Amtszeitbeschränkung, die 
Ämterkumulation oder die institutionelle 
Transparenz. Es wurde präzisiert, dass für die 
derzeitigen Mitglieder des Verbandsrates keine 
Rückwirkung gilt und dass jede wesentliche 
Änderung einer ausserordentlichen 
Versammlung, die mindestens vier Wochen im 
Voraus angekündigt werden muss, zur formellen 
Genehmigung vorgelegt werden muss. 
 
M. Niederjohann ergreift das Wort, um sein 
Unverständnis über die Verzögerung 
auszudrücken. Er betont, dass eine 
Statutenrevision kein „Hexenwerk“ sei und 
kritisiert, dass nach anderthalb Jahren kein 
Ergebnis vorliegt. Er unterstützt den Vorschlag 
eines externen Mandats. 
 
B. Jagel stellt eine wichtige Verfahrensfrage: 
Welchen Einfluss haben die neuen Statuten auf 
den heute gewählten Verbandsrat (z. B. bei 
einer Änderung der Ratszusammensetzung)? 
 
A. Orfia antwortet, dass die Änderungen 
gemäss den Diskussionen prinzipiell nicht 
rückwirkend gelten. Er bestätigt jedoch, dass für 
die Genehmigung der neuen Texte zwingend 
eine ausserordentliche  
 
Der Beschluss, eine externe Gruppe zu 
beauftragen, wurde ohne Gegenstimmen 
angenommen, im Geiste der Verantwortung 
und des gemeinsamen Engagements für eine 
klarere Governance, die den modernen 
Standards des organisierten Sports entspricht. 
 
 

 
Les nouveaux statuts à élaborer devront 
notamment traiter de questions clés soulevées 
lors des échanges, telles que la composition et 
le fonctionnement du conseil, la parité, la 
limitation des mandats, le cumul des fonctions 
ou encore la transparence institutionnelle. Il a 
été précisé qu’aucune rétroactivité ne 
s’appliquera aux membres actuels du conseil 
et que toute modification importante devra 
être soumise à une assemblée extraordinaire, 
annoncée au moins quatre semaines à 
l’avance, pour validation formelle. 
 
M. Niederjohann prend la parole pour exprimer 
son incompréhension face au retard. Il souligne 
qu'une révision des statuts n'est pas « sorcier » et 
critique l'absence de résultat après un an et 
demi. Il soutient la proposition d'un mandat 
externe. 
 
B. Jagel pose une question procédurale 
importante : quel sera l'impact des nouveaux 
statuts sur le Conseil élu ce jour (par ex. en cas 
de modification de la composition du Conseil) 
? 
 
A. Orfia répond que selon les 
discussions  modifications ne seront en principe 
pas rétroactives. Il confirme cependant qu'une 
Assemblée des délégués extraordinaire devra 
impérativement être convoquée pour valider 
les nouveaux textes. 
 
La décision de mandater un groupe externe a 
été accueillie sans opposition, dans un esprit de 
responsabilité et d’engagement collectif en 
faveur d’une gouvernance plus claire et plus 
conforme aux standards modernes du sport 
organisé. 



 

 

12. Beratung und Entscheidung über Anträge 
 
Antrag 1: Kostenlose Verpflegung für Boxer an 
Veranstaltungen (beantragt von Lions Boxing): 
 
O. Collins (Lions Boxing) verteidigt seinen 
Antrag. Er erinnert daran, dass die Boxer die 
Hauptakteure der Veranstaltungen sind. 
Während Ärzte und Offizielle entschädigt 
werden, erhalten die Boxer trotz der Härte ihrer 
Vorbereitung oft nichts. Er ist der Ansicht, dass 
das Angebot einer Mahlzeit ein Minimum an 
Respekt darstellt. 
 
S. Schütz interveniert, um sich gegen die 
Aufnahme dieser Verpflichtung in das 
Reglement auszusprechen. Obwohl er die Idee 
im Prinzip lobenswert findet, betont er, dass die 
Organisatoren bereits Mühe haben, die Kosten 
zu decken und Freiwillige zu finden. Das 
Hinzufügen von obligatorischen Auflagen 
könnte die Organisation von Meetings 
entmutigen. Er plädiert dafür, dass dies eine 
freiwillige Massnahme der Clubs bleibt. 
 
Abstimmungsergebnis: 
- Dafür: 35 
- Dagegen: 105 
- Enthaltungen: 1 

 
Ergebnis: Antrag abgelehnt. 
 
Antrag 2: Entschädigung der Zeitnehmer bei 
Profi-Titelkämpfen (Boxing Club Martigny): 
 
Der Box Club Martigny beantragt eine 
zusätzliche Entschädigung von CHF 100.– für die 
Zeitnehmer bei Kämpfen um wichtige Profi-Titel 
(EBU, WBC usw.), zusätzlich zur 
Standardentschädigung. 
 
F. Guggenheim präzisiert, dass die 
Entschädigungen für Punktrichter und 
Ringrichter für diese Titel von den betroffenen 
internationalen Verbänden festgelegt werden 
und nicht von SwissBoxing. Ein solcher Zuschlag 

12. Consultation et prise de décision sur les 
demandes 
 
Proposition 1: Repas gratuits pour les boxeurs 
lors des événements (demandé par Lions 
Boxing) : 
 
O. Collins (Lions Boxing) défend sa proposition. Il 
rappelle que les boxeurs sont les acteurs 
principaux des événements. Alors que les 
médecins et les officiels sont indemnisés, les 
boxeurs ne reçoivent souvent rien malgré la 
dureté de leur préparation. Il estime qu'offrir un 
repas est un minimum de respect. 
 
S. Schütz intervient pour s'opposer à l'inscription 
de cette obligation dans le règlement. Bien qu'il 
trouve l'idée louable sur le principe, il souligne 
que les organisateurs peinent déjà à couvrir les 
frais et à trouver des bénévoles. Ajouter des 
contraintes obligatoires pourrait décourager 
l'organisation de meetings. Il plaide pour que 
cela reste une démarche volontaire des clubs. 
 
  Votes : 
- Pour : 35 
- Contre : 105 
- Abstention : 1  

 
Résultat : Proposition rejetée 
 
Proposition 2 : Remboursement des 
chronométreurs lors des combats de titres 
professionnels (Boxing Club Martigny) : 
 
Le Box Club Martigny propose une indemnité 
supplémentaire de CHF 100.– pour les 
chronométreurs lors de combats pour des titres 
professionnels majeurs (EBU, WBC, etc.), en plus 
de l'indemnité standard. 
 
F. Guggenheim précise que les indemnités des 
juges et arbitres pour ces titres sont fixées par 
les fédérations internationales concernées et 
non par SwissBoxing. Une telle surtaxe pour les 



 

 

für die Zeitnehmer zu Lasten des lokalen 
Organisators wäre eine weltweite Ausnahme. 
 
Abstimmungsergebnis: 
- Dafür: 27 
- Dagegen: 110 
- Enthaltungen: 4 

 
Ergebnis: Antrag abgelehnt. 
 
Antrag 3: Delegiertenversammlung alle 4 Jahre 
(Box Club Zürich) 
 
Der Box Club Zürich beantragt, dass die 
Delegiertenversammlung alle 4 Jahre 
stattfindet, anstatt jährlich durchgeführt zu 
werden. 
 
A. Orfia erklärt, dass über diesen Punkt nicht 
abgestimmt werden muss. Die aktuellen 
Statuten sehen bereits einen Turnus von vier 
Jahren vor. Da keine Statutenänderung 
vorliegt, um diesen Rhythmus zu ändern, bleibt 
die bestehende Regelung in Kraft. 
 
Entscheid: Der Antrag wird nicht zur 
Abstimmung gestellt. Der Rhythmus der 
Delegiertenversammlung bleibt gemäss den 
aktuellen Statuten bei vier Jahren. 

chronométreurs, à la charge de l'organisateur 
local, serait une exception mondiale. 
 
Votes :  
- Pour : 27 
- Contre : 110 
- Abstentions : 4 

 
Résultat : Proposition rejetée 
 
Proposition 3 : Assemblée des délégués tous les 
4 ans (Box Club Zürich) 
 
Le Box Club Zürich demande que l’Assemblée 
des délégués se tienne tous les 4 ans au lieu de 
chaque année. 
 
A. Orfia explique qu'il n'est pas nécessaire de 
procéder au vote sur ce point. Les statuts 
actuels prévoient déjà une fréquence de 
quatre ans. Aucune modification statutaire 
n'étant proposée pour changer ce rythme, la 
règle existante demeure en vigueur. 
 
Décision : La proposition n'est pas soumise au 
vote. Le rythme de l'Assemblée des délégués 
reste fixé à quatre ans conformément aux 
statuts actuels. 

13. Festlegung der Meisterschaften für 2026 
 
Die Versammlung hat die Verteilung der 
Austragungsorte für die verschiedenen 
nationalen Wettkämpfe genehmigt. Die 
interessierten Clubs haben sich freiwillig 
gemeldet, um die Schweizer, Westschweizer, 
Deutschschweizer und Jugendmeisterschaften 
auszurichten. Die Vorschläge wurden ohne 
Gegenstimmen oder Enthaltungen 
angenommen. 
- Halbfinale und Finale der Schweizer 

Meisterschaften 2026: Boxing Club Martigny 
- DTSM: Deutschschweizer und Tessiner 

Meisterschaften 2026: Fight Gym Lugano 
- CSR: Westschweizer Meisterschaften 2026: 

Champions Club Yverdon 

13. Fixation des dates des championnats 2026. 
 
L’Assemblée a validé la répartition des lieux 
d’organisation pour les différentes compétitions 
nationales. Les clubs intéressés se sont portés 
volontaires pour accueillir les championnats 
suisses, romands, alémaniques et jeunesse, et 
les propositions ont été acceptées sans 
opposition ni abstention. 
- Demi-finales et finales des championnats 

suisses 2026: Boxing Club Martigny 
- DTSM : Championnats suisses alémaniques 

et Tessinois 2026: Fight Gym Lugano  
- CSR : Championnats romands 2026: 

Champions Club Yverdon 
- NWM : Championnat Jeunesse Suisse 2026: 

Aucun volontaire immédiat, circulaire par 



 

 

- NWM: Schweizer Jugendmeisterschaft 2026: 
Kein sofortiger Freiwilliger, ein 
Zirkularschreiben der Technischen 
Kommission folgt in den nächsten Wochen. 

 
Alle Meisterschaften des Jahres 2026 konnten 
vergeben werden, mit Ausnahme der 
Schweizer Jugendmeisterschaft 2026. 
 

la commission technique viendra dans les 
semaines qui suivent. 

 
Tous les championnats de l‘années 2026 ont pu 
être attribués à part: pour le championnat 
jeunesse Suisse 2026. 

14.  Ehrungen 
 
J. Schmidli hält die Laudatio für die drei 
Kandidaten, die auf Antrag ihrer jeweiligen 
Clubs vorgeschlagen wurden. 
 
Andreas Anderegg (Antrag: Boxclub 
Frauenfeld): Jack Schmidli würdigt seine 17-
jährige Präsidentschaft, die finanzielle Stabilität 
und Innovationen wie den Bodensee-Cup und 
das Streaming. Trotz politischer Differenzen wird 
sein immenser Beitrag zur Verdoppelung der 
Clubanzahl hervorgehoben. 
 
Christina Nigg (Antrag: Boxing Kings Bern): J. 
Schmidli würdigt ihre Pionierrolle als erste 
Schweizer Weltmeisterin. Er hebt besonders ihre 
Arbeit während der Pandemie zur 
Professionalisierung der Leistungssportkonzepte 
(PISTE, FTEM) hervor, die von Swiss Olympic 
hervorragend bewertet wurde. 
 
Federico Beresini (Antrag: Fight Gym Lugano): 
Jack Schmidli würdigt sein Engagement als 
Nationaltrainer in zwei Amtszeiten (2011-2016 
und 2020-2024). Er betont, dass Federico 
Beresini weit über seine vertraglichen Pflichten 
hinaus Zeit in die Betreuung der Athleten 
investiert und trotz des schwierigen 
internationalen Umfelds grosse Professionalität 
bewiesen hat. 
 
 
 
 
 
 

14. Honneurs 
 
J. Schmidli prononce l'éloge des trois 
candidats, proposés sur demande de leurs 
clubs respectifs. 
 
Andreas Anderegg (Proposition : Boxclub 
Frauenfeld) : Jack Schmidli salue ses 17 années 
de présidence, la stabilité financière et les 
innovations comme la Bodensee-Cup et le 
streaming. Malgré les divergences politiques, 
son immense contribution au doublement du 
nombre de clubs est soulignée. 
 
Christina Nigg (Proposition : Boxing Kings Bern) : 
J. Schmidli salue son rôle de pionnière en tant 
que première championne du monde suisse. Il 
met particulièrement en avant son travail 
durant la pandémie pour professionnaliser les 
concepts de sport de performance (PISTE, 
FTEM), travail qui a reçu d'excellentes 
évaluations de la part de Swiss Olympic. 
 
Federico Beresini (Proposition : Fight Gym 
Lugano) : Jack Schmidli rend hommage à son 
engagement en tant qu'entraîneur national sur 
deux périodes (2011-2016 et 2020-2024). Il 
souligne que Federico Beresini a investi un 
temps considérable pour le suivi des athlètes, 
bien au-delà de ses obligations contractuelles, 
et a fait preuve d'un grand professionnalisme 
malgré le contexte international difficile. 
 
 
 
 
 



 

 

Zu Ehrenmitgliedern wurden gewählt: 
 
- Christina Nigg (Dafür: 126 / Dagegen: 9 / 

Enthaltungen: 6) 
- Federico Beresini (für: 136 / gegen: 5) 
- Andreas Anderegg (für: 106 / gegen: 17 / 

Enthaltungen: 18)) 

Ont été élus membres honoraires : 
 
- Christina Nigg (pour : 126 / contre :  9 / 

abstention : 6) 
- Federico Beresini  (pour : 136 / contre : 5)  
- Andreas Anderegg (pour: 106 / contre: 17 / 

abstention : 18) 
15.  Diverses, Abschluss 
 
Es gibt keine Einwände gegen die Leitung der 
Versammlung. 
 
J. Schmidli hält eine Laudatio für die 
Ehrenmitglieder. Jack Schmidli informiert die 
Versammlung über seinen Rücktritt aus der 
Medienkommission. Er begründet diesen 
Entscheid mit der erhaltenen Kritik und seinem 
Wahlergebnis (86 Stimmen). Er bestätigt jedoch, 
dass er sich weiterhin voll in der 
Berufsboxkommission engagieren wird. 
 
Die Sitzung verlief in einer konstruktiven 
Atmosphäre, die es ermöglichte, die Anträge zu 
behandeln, über die Schlüsselpunkte für die 
Zukunft von SwissBoxing abzustimmen, die 
Fakten der Vergangenheit zu klären und die 
internen Abläufe zu verbessern. Die 
verschiedenen Clubs konnten in einem Klima 
der Unterstützung und der offenen 
Kommunikation Fragen stellen und Antworten 
erhalten sowie die bedeutenden Beiträge 
innerhalb von SwissBoxing würdigen. 

15. Divers 
 
Il n'y a pas d'objection à la direction de la 
réunion. 
 
J. Schmidli tient un discours commémoratif 
pour les membres d’honoraires. 
Jack Schmidli informe l'assemblée de sa 
démission de la Commission des médias. Il 
justifie cette décision par les critiques reçues et 
son résultat électoral (86 voix). Il confirme 
toutefois qu'il continuera à s'engager 
pleinement pour la Commission de boxe 
professionnelle. 
 
La séance s’est déroulée dans un climat 
constructif, permettant de traiter les 
propositions, voter sur les points clefs du future 
de SwissBoxing, établir les faits du passés et 
améliorer le fonctionnement à l’interne. Les 
différents clubs ont pu poser des questions et 
recevoir une réponse dans un climat de 
soutient et de communication ouverte, et 
honorer les contributions majeures au sein de 
SwissBoxing. 

Die Versammlung wurde um 15:00 Uhr 
geschlossen. 

La séance s’est terminée à 15h00. 

Protokoll: Nico Scheurer Procès-verbal : Nico Scheurer 
Originalsprache des Protokolls: Deutsch und 
Französisch, Übersetzung ins Deutsche. 

Langue originale du procès-verbal : allemand 
et français, traduction pour l’allemand. 

 
   Lausanne, 28 janvier 2026 
 
 
                        Amir Orfia 
 
 


